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      PANÍ RANČE LONE STAR

      Ve tmě se blýskalo, zpod kopyt se vznášel prach. Šest jezdců přicválalo k Rio Grande a vjelo do vody. Bok po boku se brodili k texaskému břehu. Koně v chladné vodě hekali a vzpínali se. Jim Starbuck se s vystříleným koltem v pravé ruce ohlédl přes rameno a spatřil pronásledovatele – mexickou kavalerii. Objevila se na břehu, který právě opustili. Třeskly výstřely a kulky čeřily hladinu pohraniční řeky. Mike Hood, který jel po jeho levém boku, se otočil v sedle a vystřelil na pronásledovatele z koltu…

    

  

Jezdec, který stál napravo od Jima, náhle vykřikl a klesl na hrušku svého sedla. Byla příliš tma na to, aby Jim Starbuck mohl poznat, kdo to koupil, ale soudě podle výkřiku to byl Dave Bass. Jim se vyklonil ze sedla a pomohl mu udržet se na hřbetě koně.

Šest jezdců, kolem kterých hvízdaly kulky, dorazilo na břeh. Vraceli se do Texasu, po dvou letech strávených v neklidném Mexiku. Cválali. Jim Starbuck cítil, že raněný ztrácí síly a že se o něj stále více opírá.

Pak dal znamení zastavit. Když Dava Basse pustil, ten sklouzl ze sedla. Ostatní muži sesedli. Jim škrtl sirkou. Ve svitu plaménku Davův bratr Will rozepnul raněnému košili.

„Dej sirku níž, ať to můžu vidět,“ řekl Jimu Starbuckovi. Když plamének osvítil silně krvácející ránu, Will Bass zaklel, ale v té kletbě se skrývala i úleva.

„Trefili ho do ramene. Může mluvit o štěstí. O dlaň níž a kulka by ho zasáhla do srdce. Musíme ho zavézt k doktorovi. Kulka musí pryč a musí se zastavit krvácení. Není tu někde poblíž nějaké město?“

„Lobo,“ odpověděl Ben Rando. „Ale to je dvanáct, patnáct mil odtud.“

Jim Starbuck na něj pohlédl. Byl to chlap jak hora, ramenatý, s prackami jako lopaty. Dokázal uzvednout koně. Přitom byl mlčenlivý jak ryba.

Ve svitu sirky se Jim Starbuck rozhlédl kolem.

Mike Hood, blondýn s šedýma očima, který jako jediný z těch šesti nosil dva kolty: jeden nízko na pravém boku a druhý – pažbou dovnitř – vysoko na levém, takže po něm mohl kdykoli rychle sáhnout. Jim ještě nepotkal nikoho, kdo by byl s koltem rychlejší než Mike Hood.

Vedle něho stál Johnny Bryant – tmavovlasý muž s vážným pohledem a mladistvou tváří. Nosil jižanskou polní čepici z občanské války. Na kostnatých ramenech měl šle starých kavaleristických kalhot, v armádním pouzdře kolt. Na něm i na patrontašce na opasku byl mosazný znak s písmeny C.S.A. – to byl znak Konfederace.

Dava a Willa Bassovy by nikdo nepovažoval za bratry. Dave byl fešák, na kterém mohly ženy oči nechat. Will Bass byl oproti tomu malý, křivonohý a měl tvář mezka. Jeho oči však byly přátelské. Byly to veselé oči, přestože za sebou měl tucet krvavých polních tažení a dvě prohrané občanské války – nejdřív tu americkou a potom mexickou.

Jim je všechny znal tak dobře, jako by to byli jeho bratři. Koneckonců s nimi bok po boku bojoval v mnoha bitvách a soubojích. Teprve tváří v tvář smrti se ukáže, co v člověku je. A to, že těch šest zůstalo tak dlouho spolu, jasně svědčilo o tom, že si důvěřovali.

„Jestli je Lobo jediné město v okruhu patnácti mil, pak musíme tam,“ řekl Will k Randovi.

„Nevěřím, že Dave se v sedle udrží tak dlouho,“ namítl Johnny Bryant. „Bylo by rozumnější mu tu kulku vytáhnout hned.“

„Tvým špinavým bowie knifem, aby pak umřel na ranovou horečku?“ vyhrkl Will Bass. „To nedovolím. Krom toho nemáme kamenec, abychom mohli zastavit krvácení.“

„Jen klid, Wille,“ řekl Jim Starbuck. „Odvezeme tvého bratra do Loba – na nosítkách, které zavěsíme mezi koně.“

Zatímco muži tam nerozhodně stáli, dodal: „Nikoho nenecháme ve štychu.“

To stačilo. Taková slova je po dlouhé roky držela pohromadě – a bylo to přátelství zpečetěné krví, špínou a nepřátelskou palbou za občanské války. Díky takovým slovům drželi spolu i té noci, když se brodili přes Rio Grande pod velením generála Konfederace Jo Shelbyho, který po porážce Jihu odmítl přijmout kapitulaci u Appomattoxu. Než koně dorazili na mexický břeh, klesla kulkami provrtaná vlajka Konfederace do vln Rio Grande.

V Mexiku habsburský císař Maxmilián potřeboval zkušené vojáky a byl odhodlaný zaplatit Shelbyho kavaleristům ve zlatě, aby mu pomohli porazit republikány.

Pro Jima Starbucka, který tenkrát nosil uniformu kapitána armády Konfederace, a jeho muže to byla jasná věc. Mnozí z těch, kteří s Shelbym jeli do Mexika, tam nalezli svůj hrob. Přesto císař válku prohrál. Jeho armáda byla zničena a spolu s ním byli popraveni dva jeho generálové. Od té doby Texasané v Mexiku nebyli vítáni, protože tam vládl republikánský prezident, který nezapomněl, kolik krve Shelbyho kavalerie prolila.

Jim Starbuck a jeho muži se k hranici museli prostřílet. Z celé jeho setniny, která před dvěma lety dorazila do Mexika, se vrátilo pouhopouhých šest mužů.

Dave Bass byl ještě stále v bezvědomí a to bylo dobře, protože tak aspoň byl ušetřen bolesti. Té ho čekalo po cestě do Loba víc než dost.

„Už jsi někdy přemýšlel o tom, kam pojedeme?“ zeptal se Mike Hood, který přihlížel tomu, jak ostatní vyrábějí nosítka pro raněného.

„Ne,“odvětil Jim Starbuck. „Zatím jsem uvažoval jen nad jedinou věcí: jak překonáme Rio Grande. Ale teď jsme v Texasu a budeme se tu muset porozhlédnout po nějaké práci.“

Hood se rukama opřel o kostěné pažby koltů. Jim potmě jeho tvář viděl jen nezřetelně. Cítil však, že ho trápí pochybnosti.

„Jsme pistolníci a všechno už jsme se odnaučili – všechno kromě boje,“ zamumlal Mike Hood. „A Texas je poražená, okupovaná země. Bude těžké tu najít práci. Jedině že by…“

„Že by to byla pistolnická práce,“ dopověděl to Jim Starbuck. Chvíli mlčky přemýšlel, načež zavrtěl hlavou. „Já už mám bojů plné zuby, Miku. Šest let války mi stačilo. Vím, že mnoho bývalých vojáků z Texasu po válce začalo pronajímat své kolty a teď jsou z nich pistolníci nebo dokonce bandité. A to já nechci. Nechci ztratit svou čest. Jeďme s Davem za doktorem do Loba. Všechno ostatní už se vyřeší potom. Možná někde najdeme práci jako kovbojové. Rád bych si našetřil nějaké peníze, abych si mohl koupit půdu a začít chovat dobytek.“

„Jak myslíš,“ řekl Hood a pokrčil rameny. „Ale snadné to nebude. Texas je pokořená, podrobená země, kde je vůle dobyvatele zákonem.“
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Lobo bylo texaské pohraniční městečko, jakých bylo na dostavníkové cestě mezi Laredem na jihu a El Pasem na severu mnoho. Stály tam tři tucty domů a každý čtvrtý z nich byl saloon.

Díky větru a slunci fasády vybledly, Main Street byla zbrázděná nesčetnými koly. Toho rána město působilo bezbarvě, ošklivě, ba přímo nepřátelsky.

Jim Starbuck zastavil koně před budovou s nápisem „Lékař“. Sesedl a zabušil na dveře. Po chvíli vevnitř zašramotil klíč, dveře se otevřely a objevil se šedivý muž ve spodní košili s visícími kšandami a petrolejkou v ruce. Měl brýle s kovovou obroučkou a vypadal nevrle.

„Co se to, k čertu, zase děje?“ zabručel. „To se tu člověk ani nemůže vyspat? Neříkejte mi, že někde v okolí čekají dítě. Právě jsem se z jednoho porodu vrátil – teprve před hodinou.“

Jim Starbuck pohlédl na štít na domě. „Doktor McLean?“ zeptal se.

„Ano. Kdo jste a co chcete?“ nevlídně odsekl muž.

Jim mu sdělil své jméno. „Máme jednoho raněného. Koupil to do ramene a trmácíme se s ním už dlouhé hodiny.“

Lékař pohlédl za něj na nosítka, na kterých ležel raněný. Promnul si bradu, rezignovaně zavrtěl hlavou a smířil se s tím, že té noci už odpočívat nebude.

„Na co ještě čekáte? Odneste ho dovnitř!“ zabručel.

Rando zvedl Dava Basse z nosítek a odnesl ho dovnitř. Ostatní ho následovali, když předtím přivázali koně.

Bass ležel na stole. Jeho tvář byla bledá, oči měl zavřené. Na čele a na propadlých lících se mu leskly krůpěje potu. MacLean odvázal zakrvácený obvaz.

„Kulka je poměrně blízko srdce,“ zamumlal, když si prohlédl ránu. „Probila lopatku a vězí pod klíční kostí. Plíce nejsou poraněny, jinak by z rány vytékala světlá, zpěněná krev. Měl štěstí.“

„Zachráníte ho, doktore?“ zeptal se Will Bass.

„Když ho nezabije ranová horečka, zvládne to.“ MacLean si těch pět mužů změřil pohledem.

„Kdybych byl šerif, myslel bych si, že byl na útěku, když ho trefila kulka,“ dodal. „A ten, kdo je v západním Texasu na útěku, obvykle utíká před zákonem. Jenže já nejsem šerif.“ Povytáhl obočí a pohlédl na Jima Starbucka, jako by očekával odpověď.

„Přijeli jsme z Mexika. A tamní kavalerie nám na rozloučenou poslala pár olověných pozdravů,“ vysvětloval Jim. „Chtěli nám dát jasně najevo, že jsme v Mexiku nežádoucí.“

„V poslední době sem přes Rio Grande poměrně často jezdí prachem pokrytí jezdci s kolty nízko u pasu. A mnozí z nich krvácejí z podobných ran,“ řekl starý doktor. „V Mexiku je to asi tvrdé.“

„Republikáni účtují s přívrženci císaře,“ odvětil Jim. „Znovu jsme bojovali na špatné straně.“

MacLean přikývl, jako by Jimova slova potvrdila jeho domněnky. Potom sáhl po pinzetě.

„Držte ho pevně,“ řekl a kývl na Davea Basse. „Nebude tak jednoduché mu vytáhnout kulku. Bude sebou házet. Nesmí se ale pohnout, jinak ho pinzetou zraním víc než kulka.“

Ben Rando chytil raněného za ruce, Will Bass za nohy. O pět minut později byla kulka venku.

„To by bylo,“ řekl lékař. „Musím ho ještě ovázat. Jet ale v tomto stavu nemůže.“

„Možná byste ho tu na pár dnů mohl nechat?“ řekl Jim. „Dokud nebude moct do sedla. Samozřejmě za to zaplatíme.“

Vytáhl zlatou desetidolarovou minci a položil ji na stůl. MacLean se znovu poškrábal na bradě.

„Tak dobrá, postarám se o něj,“ řekl. „Ale jen dokud nebude moct vylézt do sedla. Kdybych si tu nechával každého postřeleného pistolníka, kterého jsem ošetřil, musel bych si otevřít hotel.“

„Hledáme práci, doktore. Poctivou práci,“ řekl Jim. „Kde ji tu můžeme najít?“

„To tu spíš najdete psa bez blech než poctivou práci. Jih byl poražen a je na dně. Hospodářství je zruinované. V Texasu je kovbojů bez práce víc než dobytka bez pána a toho je tu opravdu víc než dost. Proto se tu tak rozmnožili bandité. Ti lidé nevědí, z čeho mají žít. Všechno, co se za války naučili, je zabíjení a střílení. Podél Rio Grande se to bandity a pistolníky jen hemží a každým dnem jich přibývá. Nevěřím, že v Lobu najdete poctivou práci. Jedině že byste za pětadvacet centů za den čistili plivátka v saloonech. To všechno ta zatracená válka.“

„Porozhlédneme se po městě, doktore,“ řekl Jim. „Přijdeme před polednem. Pak už snad Dave bude při vědomí.“

Opustili dům a zůstali venku u svých koní. Po tom, co jim lékař popsal situaci v kraji, jim město připadalo ještě ošklivější a nepřátelštější než předtím.
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Jim Starbuck odmotal uzdu svého valacha a vydal se s ním po ulici. Ostatní ho mlčky následovali.

Náhle se ozval dusot kavalkády a objevil se houf jezdců. Jim odhadoval, že je jich tak dvacet. V jejich čele cválal jeden muž v černém. Měl španělský klobouk s rovným okrajem, vestu a košili s širokými, vlajícími rukávy. Na bocích se mu houpaly postříbřené kolty se slonovinovými pažbami.

Víc Jim neviděl, protože houf procválal kolem a zastavil před saloonem Alhambra.

Zatímco Jim uklidňoval nervózního koně, jezdci sesedli, přivázali svá zvířata před saloonem a zmizeli vevnitř.

„Jistí lidé tu mají eldorádo,“ řekl Mike Hood, který pozoroval ty muže. „Všechno jsou to pistolníci. A najal si je jediný muž. Jejich koně mají všichni jediný cejch: Šíp. Jime, myslím, že bychom měli jít do stejného saloonu jako oni. Když tu našlo tolik chlapů práci, pak už na několika nesejde. Promluvíme si s nimi.“

„Ať už je najal kdokoli,“ odvětil Jim, „neudělal to proto, aby pro něj cejchovali dobytek, opravovali ploty a kopali studny. Ti pracují za pistolnickou mzdu.“

„Ten, kdo má ranč, potřebuje i kovboje,“ trval na svém Mike Hood. „A ty přece chceš dělat kovbojskou práci. Jenom se přece zeptáme.“

Jimu Starbuckovi se moc nelíbilo, že ho do toho Hood tlačí. Pak si však řekl, že si nemohou moc vybírat. Jejich vyhlídky na sehnání práce ve  městě byly velmi malé.

„Možná máš pravdu,“ zamumlal. „Někde začít musíme.“

Ve chvíli, kdy se chtěl vydat k saloonu Alhambra, ze stejného směru, z něhož dorazili, přijel vůz. Táhli ho čtyři mezci. Dlouhé uzdy držel v rukou muž, který byl oděn jako kovboj. Vedle něj na kozlíku seděla žena, která měla na klíně winchestrovku.

Měla zrzavé vlasy, jezdeckou sukni s rozparkem, vysoké boty a bílou plátěnou blůzu pod vlčím kožichem. Před lékařovým domem vůz zastavil. Žena slezla z kozlíku, strčila winchestrovku pod plachtu a vešla dovnitř, když si předtím vyměnila několik slov s kovbojem.

Vůz pokračoval dál a projel kolem Jima a jeho mužů. Když se přiblížil k Alhambře až na dvacet kroků, otevřely se lítací dveře a ven vyšlo půl tuctu pistolníků. První z nich byl muž v černém s postříbřenými kolty. Sešel na ulici a postavil se vozu do cesty.

„Takže ty jsi nepoučitelný a nechceš si uvědomit, že kovbojové z Lone Star nemají v Lobu co pohledávat, Walkere,“ řekl k muži na kozlíku vozu.

Nyní, na slunci, měl Jim příležitost si prohlédnout pistolníkovu tvář. Vystouplé lícní kosti prozrazovaly indiánskou krev. Šikmé oči byly jantarově žluté, jako oči vlka.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Paní ranče Lone Star.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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